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ि�या म� �का�शत कृ�तय� म� से अ�धकतम हाइकु व तनका अतंर�ि�� य इ�ं�लश ल��वजे जन��स म� पूव�
�का�शत ह�। जन��स के नाम� का �ल�य�तरण िकया गया ह।ै टीम ि�या न ेअनुवाद करत ेव�त इस
बात का िवशषे �यान रखा ह ैिक मूल कािवताओ ंके सार को बनाए रखा जा सके।  मूल कृ�तय� का
कॉपीराइट किव का ह,ै ि�या केवल इ�ह� अनुवाद कर �का�शत करन ेका �वािम�व रखती ह।ै 

Most of the poems published in Triya are Hindi translations of haiku and tanka
that have appeared in reputed English language journals. The names of the
journals have been transliterated. Team Triya has tried to maintain the essence
of the original poems. The copyright of the original work belongs to the poet. The
copyright of translation and publication remains with Triya. 
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Editor's  Note 

"I sometimes wonder why I translate, but I think it is to do with the way you hear a line or a poem or a thought and you
want to bring it into your language so others can feel it too. It expands something in you, sometimes it feels almost
physically so. And of course, there is much excitement when it feels possible, or the translation manages to convey
something of the original to the readers." 

 Sasha Dugdale, England-based poet & translator

Translation is a dialogue between the reader and the creator in me. It allows me to recreate the original
without crossing the boundaries of ownership. I choose to translate the work I have an affinity towards. I feel
translation is challenging as we put our poetic voices at the disposal of the text. There always is the question of
faithfulness. Have I added something new or taken away from the original? 

Translation not only happens across cultures or languages, but it also happens across images, experiences and
emotions. Haiku and Tanka being Japanese short forms have a nature, temper, seasonal reference and
aesthetics of their own. Translating them into Hindi is like taking a dip into the state of awareness of the poet
and transporting the whole experience. Easier said than done!

We, at Triya attempt various translations of a single creation and work as a team with the poets. Not all poems
render themselves well in Hindi. We pick poems that feel closest to the original in our mother tongue. 

From this edition, we shall publish the original with the translations. We look forward to your comments,
critique and submissions!

Teji Sethi

 
 

 



haiku/tanka/micro poems
 

हाइकु / तनका/ लघु किवताएँ 



monsoon clouds –
the ground aflame with
gulmohur blooms

मानसूनी मघे –
गुलमोहर फूल� से
��व�लत धरा 

Johannes Manjrekar  
योहानसे मजंरेकर 

1 art :  teji sethi   
आट� : तजेी सेठी 



homeless boy
the lake wears
a tattered sky

haikuKATHA Issue 5

बेघर ब�ा
जीण�- शीण� आकाश
ओढ़े एक झील

हाइकु कथा # ५ 

Anju Kishore
अजूं िकशोर 

1

broken vows
sweeping the yard
after the storm

टूटे वादे 
तूफान के प�ात 
आँगन बुहारना 
 



heated debate
even the fence
is barbed

1st Place, 2022 Creatrix Haiku Prize

गमा�ता �ववाद 
यहां तक �क बाड़ 
भी कांटेदार 

फ�ट� �लेस २०२२ �ेय���स हाइकु �ाइज़ 

Debbie Strange
डबेी �ट� ै�ज 

2

awaiting
rain's unkept promise
crops wither
in the dust of dreams
passed down to me

1st Place, 2022 Drifting Sands Monuments No. 1 Contest

राह तकत� 
बा�रश के अधूरे वादे का
मुरझाई ंफ़सल े 
सपन� क� छनती खाक म�  
मुझ तक पहुचँी  

फ�ट� �ेस २०२२ �ड� ��टंग सै��स मोनुम�ेटस न १ कॉ�टे�ट 
 
 



who am I
 a falling leaf
gives the answer

Acorn - Issue 48

 म� कौन हू ँ
  झड़ती   हुई प�ी से
िमला उ�र 

ऐकॉन� # ४८ 

Kala Ramesh
 कला रमशे 

3

plucked jasmine
a funeral
 on my hands

The Heron's Nest - March 2022

तोड़ी हुई चमलेी
एक अ��यिे� 
 मरेे हाथ� पर

द हरंेस न�ेट - माच� २०२२ 



beside Ganga
the twists and turns 
of my thoughts

Haiku Dialogue, November 2022

गगंा िकनारे
मरेे िवचार� का 
मुड़ाव व घुमाव  

हाइकु डायलाग, नवबंर २०२२ 

Rupa Anand
 �पा आनदं 

4

local gossip
on a park bench
eight parrots

�थानीय गप शप 
पाक�  के ब�च पर 
आठ तोत े

translation credits : poet



war zone
pouring over the 
hills dawn blood

Under the Basho, 2022

य�ु ��े 
पहािड़य� पर फैलता 
भोर का र� 

अ�डर द बाशो, २०२२ 

Mike Gallagher
माइक गलघरे 

5

sunrise
what the moon left behind
dewdrops

Bamboo Hut June ‘21

सूय�दय 
चाँद न े�या छोड़ा पीछे 
ओस 
 
ब�ैबू हट जून २१ 



old age home
a leaf falls
into the silence

failed haiku, Volume 7, Issue 80

वृ�ा�म 
मौन म� िगरता  
एक प�ा 

फे�ड हाइकु, वॉल ७ # ८० 

Neena Singh
नीना �संह

6

unseasonal
this cloudburst
in a streak of lightning
I search your eyes
for the old tenderness

haikuKATHA, Issue 13, November 2022

बमेौसम 
इस बादल का फटना 
िबजली क� एक लक�र म�  
म� खोजती हू ँआंख� तु�हारी
बीती कोमलता के �लए 

हाइकु कथा, # १३, नवबंर २०२२ 



snowlit dusk
the mirror admires
my earrings

tsuri-dōrō, Issue 8, March/April 2022

 बफ�ली साँझ 
मरेे झुमके िनहारता 
आईना 

टसुरी डोरो # ८ माच�/अ�ैल २०२२ 

Richa Sharma
ऋचा शमा� 

7

alone
as a pearl
in the sea of here
for a while I forget
the fear of being unknown

Presence, Issue 74, 2022

 अकेल े
मोती क� भां�त 
अभी इस समु� म� ...
इक पल को म� भूलू ँ
अ�ात होन ेका ख़ौफ़

�ेज़�स इशू ७४, २०२२ 



still birth
in her palm
wilted marigold

मृत �सव 
उसक� हथलेी म� 
मुरझाया ग�दा

Hifsa Ashraf
िहफ़सा अशरफ 

8

moon crater reshaping her empty womb

मरेे ख़ाली गभ� को आकार देता चाँद ग�ा 



night train
a tea kettle 
drips stars

रा�ी रेल 
चाय क� केतली से 
टपक�  तारे 
 
  

Robert Hirschfield
 रॉबट� हश�फ��ड

9

alone 
in a puddle
boy walks across the sky

पोखर म� 
आकाश लांघता
अकेला ब�ा 
 



New Year's Day
uninvited guest
a blue tongue lizard

नए साल का िदन 
िबन बुलाया महेमान 
नीली जीभ वाली �छपकली

Tuyet Van Do
 �वीट वान� डौघ

10

summer morning
glowing in front garden
marrow blossoms

�ी�म सुबह 
सामन ेबागीच ेम� चमचमाता 
तोरई का फूल 



much beyond life I bring home the river

bones 23, April 22

जीवन से बहुत परे म� नदी को घर ल ेआयी 
 
.बो�स २३, अ�ैल २२

Lakshmi Iyer
ल�मी अ�यर

11

coins crowd
in the water fountain
prayers sink

bones 23, April 22

फ�वारे म� एकि�त
�स�� क� भीड़
डूबती �ाथ�ना

बो�स २३, अ�ैल २२



chisel and hammer 
until what remains is 
what matters

छैनी हथौड़ा 
जो शषे रह जाय े
वही मह�वपूण� 

{transcreation)

Ravi Kiran 
रिव िकरण

12

setting sun 
banyan’s shadow touches 
the hut

ढलता सूरज
झोपड़ी को छूती 
बरगद क� छाँव 



the song breath 
of a mockingbird 
at my window 
fogging up the panes ...
poems I long to read

haikuKATHA, Issue 8

�ास गीत 
नकलची �चिड़या का 
�खड़क� के शीश े
पर कुहरे सा जमता 
किवताएँ �ज�ह ेम� पढ़न ेको तरसता

हाइकु कथा # ८ 

Daipayan Nair
�ैपायन नायर

13

seven years 
of a relationship
the lyrics 
to her favourite song 
I still can't sing 

haikuKATHA, Issue 12

सात साल का �रशता 
वो बोल 
मनपसंद गीत के उसके 
म� अब तक नह� 
               गुनगुना पाता 

हाइकु कथा # १२ 



impressions of
restrictive sock
old scar, sutures 

छाप 
��तब�ंधत मोज़ ेक� 
पुराना िनशान, �सल ेघाव

Jerome Berglund
जरेोम बग�लडं

14

waterfall gradually 
breaks free 
trickle precedes flood

धीरे धीरे 
मु� होता झरना 
बाढ़ से पहल े
बूदँ बूदँ टपकना 



celebratory gunshots
hiding behind a building 
2022's last moon

उ�सवी गोलीबारी 
इमारत के पीछे छुपता 
२०२२ का आ�खरी चाँद 

John J. Dunphey
जॉन ज.े डनफ�

15

Groundhog Day 
repeating himself
my elderly neighbor

�ाउंडहॉग िदवस* 
खुद को दोहरात े
मरेे बुजुग� पड़ोसी 

*२ फरवरी को संय�ु रा�य अम�ेरका और कनाडा म� मनायी जान ेवाली एक लोकि�य उ�री अम�ेरक� परंपरा ह।ै



family graveyard 
this deep yearning to go  
back to my roots 

पा�रवा�रक कि��तान 
अपनी जड़� क� ओर वापसी क�
गहरी लालसा 

Mona Bedi
मोना बदेी 

16

autumn moon
I grow old
with my shadow

शरद च�ं
अपनी छाया के संग 
बूढ़ा होता म� 

translation credits : poet



thick clouds
make the short day
even shorter

Cold Moon Journal, 28.09

घन ेबादल 
छोटे िदन� को और 
छोटा बनात े

को�ड मून जन�ल, २८.०९ 

Kamil Plich
 कािमल �ीख 

17 

grandma’s funeral
seeing my family together
for the last time

14th Yamadera Basho Memorial Museum
English Haiku Contest

दादी क� अ��यिे� 
प�रवार का साथ होना 
आ�खरी बार 

यामाडरेा बाशो ममेो�रयल सं�हालय 
अ�ेंजी हाइकु ��तयोिगता



aftermath of war –
the sky and stars
make our rooftops
 
failed haiku, issue 62, February 2021

य�ु के प�रणाम 
घर क� छत बनत े
आकाश और तारे 

फे�ड हाइकु #६२, फरवरी २०२१ 

R. Suresh Babu
आर. सुरेश बाबू 

18 

new coin…
the beggar returns
an old smile
 
tsuri doro

नया �स�ा 
बदल ेम� �भखारी क� 
पुरानी मुसकान 

टसुरी डोरो 



rest stop
the mountain awaits
all shadows

िव�ाम �थल 
साय� क� �ती�ा म� 
एक पव�त

Mircea Moldovan 
िमर�सया मो�दोवान 

19 

winter fog
the song of a rooster
opens the dawn

सिद�य� का कोहरा
मुग� क� बांग से 
छँटती भोर 



funeral
as if they know —
crows

The Heron's Nest volume XXII, September 2020

अ��यिे� 
जसेै क� व ेजानत ेह� —
कौव े

द हरंेस न�ेट वॉल २२, �सतबंर २०२० 

Tomislav Sjekloća
टॉिम�लाव �ज�ेोका

20 

red light
the shortness
of a snowflake's life

Wales Haiku Journal, Winter 2021-2022

लाल ब�ी 
िहम कण� क� 
�णभगुंरता 

व�ेस हाइकु जन�ल, िव�टर २०२१-२२



my eyes adjusting
to the velvety dark sky
pin pricked stars

12/4/22, Scarlet Dragonfly

मरेी आँख� समटेती 
मख़मली गहरे आकाश
के चुभत े�सतारे 

�का�ल�ट ड� गैन �ाइ १२.४.२२ 

Jennifer Gurney 
जिेनफर गुरन े

21 

how can there be 
so many unanswered questions
in one human heart

12/31/22, Cold Moon Journal

कैसे हो सकत ेह�
इतन ेअनु��रत �� 
एक मानव �दय म�

को�ड मून जन�ल, १२.३१ २०२२ 



सद� भोर म� ताल
�सतार� को थरा�ता
एक जलक�ट

chilly dawn pool
trembling the stars
a water-strider

Pitambar Kaushik 
पीता�बर कौ�शक 

22 

�मर गीत
�सतार� क� िबखरती महिफ़ल
िवर� कुमुिदनी

bumblebee hum
the stellar audience dispersing
stoic lily

translation credits: poet



ि�या समी�ा     



द िट�ट ऑफ िवनोइंग फ़ैन 
 

�ैपायन नायर 

�ैपायन क� िकताब “द िट�ट ऑफ िवनोइंग फ़ैन “ बहुत ही मनोरम ��तु�त है सुंदर हाइकु क�। वे बड़े ही
�भावशाली शलैी म� �लखते ह� । छोटे-छोटे ल�ह� को ख़ूबसूरती से हाइकु म� क़ैद करना उनका शौक़ ही
नही, उनका �यि��व है। मु�यतः �सलचर आसाम से ता�ुक़ रखने वाले �ैपायन आस पास होती हरकत�
को बहुत गहनता से देखते ह� और उसक� झलक हम� इनक� हाइकु म� िदखाई देती है। 

पहली मुलाक़ात 
अंगारे तपाता
भु�े वाला 

भीड़ भरी बस 
ना�रयल तेल का �वाद 
मेरे ह�ठ� पर
 

रोज़मरा� के जीवन और �कृ�त से एक एक �ण को बड़ी सू�मता से ��तुत करते ह� ।उनक� लेखनी बहुत
�बल और दमदार है। उनके श�द हम� एक अलग दिुनया म� ले जाते ह� । शहर क� भीड़भाड़ से दरू उनके
श�द �कृ�त से ओत�ोत िमलते है। कम श�द� म� गहरी बात करना ही उनक� ख़ा�सयत है । 

सद� गोधुली 
दादाजी क� उबासी 
जैसी खोखली 

रेल या�ा 
अपनी पस�लय� पर ड� म बजाता 
�भखारी ब�ा 

24  



उनक� हाइकु बहुत से अंतररा�� ीय जन�ल म� �का�शत हो चुक� है । इन सभी हाइकु से �ात होता
है उनक� िव�तृत कला के बारे म� जो एक पल को हमेशा के �लए ख़ास बना देती है। सािह�य
�ेिमय� से मेरा अनुरोध है िक वो इस पु�तक को ज़�र पढ़�   । मेरी बहुत शुभकामनाएँ उनके
आगामी भिव�य के �लए ।

~ �ी�त चाहर 

25  



ि�वणेी उ�सव २०२३
३,४,५ फ़रवरी, पुणे

26  



'ऐ�बर आइ पॉज़' ऐ�थालजी का 
िवमोचन 

हाइकु, तनका, हाइबुन मा�टर �ास 

देश भर से लगभग 35 हाइकु किवय�, कलाकार� ने
महो�सव म� भाग �लया। इसम� ७ िनजी पु�तक िवमोचन
के अलावा ि�वेणी हाईकाई इं�डया क� पहली ध�यवाद
ऐ�थॉलॉजी, 'ऐ�बर आइ पॉज़' व जाने माने वे�ािनक व
हाइकु किव यो�हंनेस मंजेरेकर क� िकताब, 'जकरंदास
आर ए डीप शेड आफ़ �लू' का िवमोचन िकया गया। 

भारतीय हाइकु समुदाय क� दसव� व ि�वेणी हाइकाई
इं�डया क� �थम वष�गांठ मनाने के �लए पुणे म� ि�वेणी
उ�सव का आयोजन िकया गया। इस तीन िदवसीय
उ�सव को ��स� हाइकु किव और ि�वेणी हाइकाई
इं�डया क� सं�थापक - िनदेशक कला रमेश �ारा �यूरेट
िकया गया। 

��स� बाँसुरी वादक �ी िम�लंद दाते ने अपनी बाँसुरी के
सुर� से �ोताओ ं को मं� मु�ध कर िदया। भरतना�म्
िवधा म� �वीण, रा�धका करंदीकर ने किवय� क� हाइकु व
तनका पर अ�भनय िकया और एक नए �ि�कोण से उ�ह�
�द�श�त िकया। भरतना�म के मा�यम से हाइकु इमे�जंग,
हाइकु शरा�स कला रमेश �ारा िकया गया एक अनूठा
�योग है। 

'जकरंदास आर ए डीप शडे आफ़ �लू' का 
िवमोचन 
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किवताएँ मानव जीवन के हर ��े म�, हर �कार क� भावना और

अ�भ�यि� म� ह�।  हमारा जीवन कई तरह से आपस म� जुड़ा हुआ ह।ै

िफर हमारी किवताएँ पृथक कैसे हो सकत� ह�?

अपन ेअ�भनय के मा�यम से हमारी किवताओ ंको एक अलग �प म�

��तुत करत ेहुए, ��स� भरतना�म नृ�यांगना, रा�धका करंदीकर ने

हाइकु और तनका के िव�भ� रस� को उकेरा,  और दश�क� को िव�मय

कर िदया।

किव-एंकर, बसैाली चटज� द� और बरशानी गोखल े न े एंथोलॉजी,

ए�बर आई पॉज़ से 35 किवताएँ पढ़�।  रा�धका न े इन म� से पाँच

किवताओ ंको को�रयो�ाफ कर अ�भनय �ारा ��तुत िकया, �जनके

बारे म� �ोताओ ंको अनुमान लगान ेको कहा गया। किवताय� �लखने

वाल ेकिवय� को तब उस िवशषे अशं को �लखन ेके पीछे क� �ेरणा

को साझा करन े के �लए कहा गया। रा�धका न े भी किवताओ ं के

स�दय� और किवता को चुनन ेके कारण को साझा िकया। 

हाइकु शरा�स

जने हरशफ��ड के साथ संवाद
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जापानी चाय समारोह

वॉिकंग म�ेडटेशन

यह उ�सव स�पूण� भारत म� अपनी तरह का
एक अनूठा  �यास है �य�िक यह केवल
किवता के जापानी लघु �प� को समिप�त है। 

वॉिकंग मे�डटेशन, हाइकु तनका और हाईबुन क�
मा�टर काय�शालाएं, जापानी चाय समारोह, हाईबुन
�लैम, और मंिज़री लाते �ारा बल��डंग इन, ��स� किव,
अनुवादक व अमे�रकन सोसाइटी ऑफ पोइट� ी क�
सद�य, जेन हरशफ��ड के साथ अनलाइन संवाद इस
काय��म के मु�य आकष�ण थे। 

बल��डंग इन 

इस उ�सव क� ख़ा�सयत यह है क� यहाँ �सफ़�  जापानी
िवधा के िविवध �प� को दशा�या, �सखाया व �ो�सािहत
िकया जाता है। हालाँिक देश म� हाइकु किवय� क� सं�या
कम है मगर ि�वेणी हाइकाई इं�डया ने िव� हाइकाई
जगत म� अपना िवशेष �थान बना �लया है।  

29   

फोटो साभार - ऋ��वक गाइकवाड़



Poets' Gallery
  किव चौपाल      



31 

Formerly a finance professional, Anju Kishore is a Pushcart 2022 nominee, a published poet and
an award-winning editor of numerous free-verse anthologies. She is now learning the ropes of
theatre. Her book of poems, ‘…and I Stop to Listen’ (2018) inspired by the civil war in Syria was
well received. 

भूतपूव� िव� पेशवेर, अजूं िकशोर पुशकाट� २०२२ नामांिकत, एक �का�शत किव और पुर�कार िवजतेा संपादक ह�। वह अब
�थएटर क� बारीिकयां सीख रही ह�। उनक� किवताओ ंका सं�ह , 'ए�ड आई �टॉप टू �लसन' (२०१८ ) सी�रया म� गृहय�ु
से �े�रत, को काफ� सराहना �ा� हुई । 

Debbie Strange (Canada) is an internationally published short-form poet and haiga artist whose
creative passions connect her more closely to the world and to herself. Please visit her archive at
debbiemstrange.blogspot.com.

डबेी �ट� �ज (कनाडा), एक अतंरा�� ीय �तर पर �का�शत कव�य�ी ह� जो अपनी लघुकिवताओ ंव हाइगा के �लए जानी जाती
ह�। उनके रचना�मक जुनून उ�ह� दिुनया व खुद के क़रीब लात े ह�। कृपया उनके सं�ह पढ़न े हतुे
debbiemstrange.blogspot.com पर जाएँ। 

A Pushcart Prize nominee, Kala Ramesh is the Director of Triveni Gurukulam Mentorship Program
2021 and Triveni Haikai India. Her book Beyond the Horizon Beyond was shortlisted for the
Rabindranath Tagore Literary Prize (2019). Published by HarperCollins India, the forest I know, is
her latest book.

पुषकाट� पुर�कार नामांिकत, कला रमशे ि�वणेी गु�कुलम म�टर�शप �ो�ाम २०२१ व ि�वणेी हाइकाई इ�ंडया क� िनदेशक ह�।
उनक� पु�तक िबयॉ�ड द होराइजन िबयॉ�ड को रव��नाथ टैगोर �लटरेरी पु��कार के �लए शॉट��ल�ट िकया गया था।
हाप�रर् कॉ�लसं इ�ंडया �ारा �का�शत, "द फारे�ट आई नो" उनक� नवीनतम पु�तक ह।ै 

Rupa Anand is a spiritual seeker living in New Delhi. An animal and nature lover, her poems
have been published in spiritual journals and international publications. Her interests are
gardening, birding, photography, travel (when possible) and cats. 
https://www.instagram.com/rupa.anand

�पा आनदं एक आ�या��मक साधक ह� जो नई िद�ी म� रहत� ह� । एक पशु और �कृ�त �ेमी, उनक� किवताएं आ�या��मक
पि�काओ ंऔर अतंरा��� ीय �काशन� म� �का�शत हुई ह�। उनक� ��च बागवानी, ब�ड�ग, फोटो�ाफ�, या�ा (जब संभव हो) और
िब��य� म� ह�। उ�ह े https://www.instagram.com/rupa.anand पर पढ़ जा सकता ह।ै 

Mike Gallagher is an award-winning Irish poet. He has been consistently named among Europe’s
Top 100 haiku authors. He is much anthologised and has been translated into several languages.
He is a Pushcart Prize nominee and was previously shortlisted for the Hennessy Award.

माइक गलाघरे एक पु�सकृत आय�रश किव ह�। उ�ह� लगातार यरूोप के शीष� 100 हाइकु लखेक� म� शािमल िकया गया ह।ै
वह बहुत एंथोलोजाइ�ड ह ैऔर उनके काय� को कई भाषाओ ंम� अनुवािदत िकया गया ह।ै उ�ह� पुशकाट� पुर�कार के �लए
नामांिकत िकया गया था और हनेसेी पुर�कार के �लए शॉट��ल�ट िकया गया था।

  

http://debbiemstrange.blogspot.com/
https://www.instagram.com/rupa.anand
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Neena is a banker turned poet, her haiku, senryu, tanka, cherita, haiga and rengay are regularly
featured in journals and magazines. She has self-published two books of poetry—"Whispers of the
Soul-The Journey Within" and "One Breath Poetry. She runs a nonprofit for the education and
health of underprivileged children.

नीना एक ब�कर व किव ह�, उनक� हाइकु, सेनयु�, तनका, च�ेरता, हाइगा और र�गा को िनयिमत �प से पि�काओ ंम� �का�शत
िकया जाता रहा ह।ै उ�ह�न ेकिवता क� दो पु�तक�  �वय ं�का�शत क� ह� - "िव�पस� ऑफ द सोल" - द जन� िविदन व "वन
�ेथ पोएट� ी" । वह व�ंचत ब�� क� �श�ा और �वा��य के �लए एक गरै-लाभकारी सं�था चलाती ह�।

Inspired by her love for nature and literature, Richa loves to write Japanese short poems in her
spare time. His work has been published in many prestigious haiku magazines. 

�कृ�त और सािह�य के ��त अपन े�ेम से �े�रत ऋचा अपन ेख़ाली समय म� जापानी लघु किवताएं �लखना पसंद करती ह�।
उनका काम कई ��ति�त हाइकु पि�काओ ंम� �का�शत हुआ ह ै। 

Residing in Rawalpindi, Pakistan, Hifsa Ashraf is a pioneer in her country for writing modern
Japanese-style micro poetry in English. Her work has been widely published in international
journals, magazines, blogs and anthologies. As an editor she jointly curates the Haiku
Commentary blog. She is the author of five micro poetry books where she received special
mention for her poetry collection, Her Fading Henna Tattoo, in the Touchstone Distinguished
Books Award 2020 and in the Haiku Society of America Merit Book Award 2021. She is the
winner of the Touchstone Award 2021 for individual poem. 

रावलिपंडी, पािक�तान म� रहन ेवाली िहफसा अशरफ अ�ेंजी म� आधुिनक जापानी शलैी क� माइ�ो पोएट� ी �लखन ेके �लए
अपन ेदेश म� अ�णी ह�। उनका काम अतंररा�� ीय पि�काओ,ं पि�काओ,ं �लॉग� और एंथोलॉजी म� �यापक �प से �का�शत
हुआ ह।ै एक संपादक के �प म� वह संय�ु �प से हाइकू कम�ट� ी �लॉग �लखती ह�। वह पांच माइ�ो पोएट� ी पु�तक� क�
ल�ेखका ह�, जहां उ�ह� अपन ेकिवता सं�ह, हर फे�डगं िहना टेटू के �लए टच�टोन ��ति�त पु�तक पुर�कार २०२० म� और
हाइकु सोसाइटी ऑफ अम�ेरका म�ेरट बुक अवाड� २०२१ म� िवशषे उ�ेख िमला। वह 2021 के �यि�गत किवता -
टच�टोन पु��कार से स�मािनत ह�। 

Robert’s haiku have appeared in Presence, Modern Haiku, Haiku Canada Review, Time Haiku,
Bones, Noon and other publications.

रॉबट� क� हाइकु �ेज़�स, मॉडन� हाइकु, हाइकु कनाडा �र�य,ू टाइम हाइकु, बो�स और अ�य कई पि�काओ ंम� �का�शत हुई
ह�। 

Tuyet Van Do lives in Melbourne Australia. Her writing has appeared or is forthcoming in
haikuniverse, take 5ive, Failed Haiku, Scarlet Dragronfly Journal, The Haiku Foundation, Poetry
Super Highway, Haiku In Action, Cold Moon Journal, Prune Juice Journal and Haiku Xpressions. 
 She loves gardening, writing songs and painting abstract art.

�वीट वान� डौघ म�ेबन� ऑ�ट� े�या म� रहती ह�। उनक� कृ�तयाँ हाइकु यिूनवस�, टेक फ़ाइव, फ़े�ड हाइकु, �काल�ट ड� गैन�लाई,
हाइकु फ़ाउंडशेन, को�ड मून जन�ल इ�यािद म� �का�शत हुई ह�। व ेबाग़वानी, गान े�लखना व ऐ��ट� ै�ट प�िटंग करना पसंद
करती ह�। 
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Fascinated by this wordless poem, Lakshmi Iyer likes to create poems through her experiences.
She attended workshops by Kala Ramesh and saw her poems in the pages of many well-known
Haikai Journals. She feels honored to be a part of Triveni Haikai India, a website purely for this
form of Haikai. She is the co-editor of amber i pause, the first volunteer Dhanyavaad anthology
by Triveni Haikai India. 

इस श�दहीन किवता से मोिहत ल�मी अ�यर को अपन ेअनुभव� के मा�यम से किवताएं �लखना पसंद ह।ै उ�ह�न ेकला
रमशे �ारा आयो�जत काय�शालाओ ंम� भाग �लया और कई ��स� हाइकाई जन��स के प�� म� उनक� किवताओ ंको पाया।
वह ि�वणेी हाइकाई इ�ंडया से जुड़ ेहोन ेम� गव� महसूस करती ह� �यूिंक केवल यही एक ऐसी वबेसाइट ह ैजो िवशु� �प से
हाइकाई के �लए बनी ह।ै वह ि�वणेी हाइकाई इ�ंडया क� �थम वाल�टीयर ध�यवाद ऐ�थालजी, ऐ�बर आय पॉज़ क� सह
संपादक ह�। 

Ravi is an Electronics Engineer and is a working professional. All things Japanese - from Bonsai
to Japanese kitchen knives fascinate him. Haiku – which is a journey for Ravi is also a means of
unwinding in the midst of his professional routine. Ravi’s haiku are featured in leading
international journals.

रिव पेश े से इल�ेट� ॉिन�स इजंीिनयर �ोफेशनल ह�। सब कुछ जापानी - बोनसाई से लकेर जापानी रसोई के साधन उ�ह�
अकिष�त करत ेह�। हाइकु - रिव के �लए एक या�ा ह,ै �जसे वह अपन ेपशेवेर िदनचया� के बीच म� तनाव से मुि� का एक
साधन मानत ेह�। रिव क� हाइकु कई �मुख अतंररा�� ीय पि�काओ ंम� �का�शत हुई ह�।

Daipayan Nair is a haiku poet from Silchar in Assam, India. He writes micro poety, mostly haiku
and tanka poems. His works have found a place in various international journals such as Haiku
Foundation – Haiku Dialogue, Nick Virgilio Haiku Foundation – Haiku in Action and
FreshOutMag. He has also been published in Haikuniverse, Cold Moon Journal and Triveni Haikai
India's prestigious monthly Haiku Katha.

भारत के असम के �सलचर शहर के रहन ेवाल े�ैपायन नायर हाइकु किव ह�। वह माइ�ोपोएट� ी �लखत ेह�, �यादातर हाइकु
और तनका किवताएँ। उनक� कृ�तय� को िव�भ� अतंररा�� ीय जन��ज़ जसेै हाइकु फाउंडशेन - हाइकु डायलॉग, िनक
व�ज��लयो हाइकु फाउंडशेन - हाइकु इन ए�शन और �ेशऑउटमगै म� �थान िमला ह।ै उ�ह� हाइकुिनवस�, को�ड मून जन�ल
और ि�वणेी हाइकाई इ�ंडया के ��ति�त मा�सक हाइकु कथा म� भी �का�शत िकया गया ह।ै

Jerome Berglund graduated from the University of Southern California’s Cinema-Television
Production program and spent a picaresque decade in the entertainment industry before
returning to the midwest where he was born and raised. Jerome has exhibited many haiku,
senryu and haiga online and in print, most recently in the Asahi Shimbun, Bear Creek Haiku, Cold
Moon Journal, Daily Haiga, Failed Haiku, Haiku Dialogue, Scarlet Dragonfly, and the Zen Space. 
 He is furthermore an established, award-winning fine art photographer, whose black and white
pictures have been shown in New York, Minneapolis, and Santa Monica galleries.

जरेोम बग�लडं न ेद��णी कै�लफोिन�या िव�िव�ालय के �सनमेा-टेलीिवजन �ोड�शन काय��म से �नातक क� उपा�ध �ा�
क� और िमडव�ेट, (जहां उनका ज�म और पालन-पोषण हुआ था) म� लौटन े से पहल े मनोरंजन उ�ोग म� एक दशक
िबताया। जरेोम क� कई हाइकु , सेनरय ुऔर हाइगा को ऑनलाइन और ि�ंट म� �द�श�त िकया गया ह,ै हाल ही म� असाही
�शबुंन, बयेर �ीक हाइकु , को�ड मून जन�ल, डलेी हाइगा, फे�ड हाइकु , हाइकु डायलॉग, �कारलटे ड� गैन�ाई और ज़ने
�पेस म� उनक� कृ�तयाँ �का�शत हुई ह� । इसके अलावा व ेएक पुर�कृत ल�लत कला फोटो�ाफर ह�, �जनके �ेत �याम 
 �च�� को �ययूॉक� , िमिनयापो�लस और सांता मोिनका गलैरी म� दशा�या गया ह।ै
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Kamil Plich's haiku can be found, among others, in Frogpond, Modern Haiku, The Missing Slate,
Ptenopus, Hakara, and various anthologies. He is a winner of the Haiku/Senryu Contest organised
by the Austrian Haiku Society (Haiku-/Senryû-Wettbewerb der ÖHG, 2022) and the 1st runner-up
of the International Haiku Contest for the Radmila Bogojević Award. He lives in Lübeck, Germany.

कािमल �ीख - पोल�ड म� पदैा हुए थ ेऔर वह वत�मान म� लुबके, जम�नी म� रहत ेह� । वह हाइकु और मु� छंद किवताएं
�लखत ेह�। उनक� कृ�तय� को कई पो�लश, जम�न और अ�ेंजी भाषा क� इटंरनटे और मुि�त पि�काओ ंम� �का�शत िकया
गया ह ैजसेै �ॉगप�ड, असाही �श�बुन सो�म�े�स , ह�ेलको�टर , �ोना ���ज़ना, �ोिबअ�गी इ�यािद ।

Mona Bedi is a doctor by profession who lives in Delhi. She has been writing poetry since
childhood, but a few years ago she started writing Japanese poetry - Haiku. "They, You and Me"
and "Dancing Moonlight" are her published poetry collections. She lives with her husband, two
children and a dog. She has won awards in many haiku competitions and has an honorable
mention of her haiku at the Japan Fair 2021.

मोना बदेी पशे ेसे एक डॉ�टर ह� जो िद�ी म� रह म� ती ह� । व ेबचपन से किवता �लख रही ह� लिेकन कुछ साल पहल ेउ�ह�ने
जापानी िवधा - हाइकु �लखना शु� िकया। । "दे, य ूएंड मी " और "डां�संग मूनलाइट " उनके �का�शत किवता सं�ह ह�। 
 वह अपन ेप�त, दो ब�� और एक कु�े के साथ रहती ह� । उ�ह�न ेकई हाइकु ��तयोिगताओ ंम� पुर�कार जीत ेह� और जापान
फेयर २०२१ म� उनक� हाइकु का स�मानजनक उ�ेख िकया ह ै।

R Suresh Babu is a native of Thiruvalla, Kerala. He works as a graduate teacher in English at
Jawahar Navodaya Vidyalaya in Chikmagalur, Karnataka. He has published his haiku, senryu,
haiga, Gembun and Cherita in anthologies and various journals. 

आर सुरेश बाबू केरल के �त�व�ा के रहन ेवाल ेह�। वह कना�टक के �चकमगंलूर म� जवाहर नवोदय िव�ालय म� अ�ेंजी म�
�नातक �श�क के �प म� काम करत ेह�। उ�ह�न ेएंथोलॉजी और िव�भ� पि�काओ ंम� अपन ेहाइकु, सेनरी, हगैा, जमेबुन और
च�ेरता को �का�शत िकया ह।ै 

Mircea Moldovan is 63 years old, from a small town in Romania; now living in the country. He is
what's called a self-taught person, and this is perhaps one of the reasons why he came to haiku.
He has been writing for about two years; for him haiku has become a way of life. He has learnt
English language by himself. 

६३ वष�य िम�स�या मो�दोवन रोमािनया के एक छोटे क�ब ेसे ह�। व े�व�श��त ह� और इसी कारण से हाइकु �लखत ेह�। वह
लगभग दो साल से �लख रह ेह;ै उनके  �लए हाइकू जीवन का एक तरीका बन गया ह।ै उ�ह�न ेअ�ेंजी भाषा का अ�ययन
�वय ंिकया ह।ै 

Tomislav Sjekloća is an award-winning haiku poet from Montenegro. His haiku and senryu have
been published in various international print and online journals and anthologies. He was
selected among top 100 most creative European haiku poets in 2019, 2020, 2021 and 2022. He
was also included in jar of rain: The Red Moon Anthology of English-Language Haiku 2020.



टॉिम�लाव �ज�ेोका म�टेन�ेो म� रहन ेवाल ेएक पुर�कृत हाइकु किव ह�। उनके हाइकु और सेनयु� िव�भ� अतंररा�� ीय ि�ंट,
ऑनलाइन पि�काओ ं और एंथोलॉजी म� �का�शत हुए ह�। उ�ह� २०१९ , २०२०, २०२१ और २०२२ म� शीष� १०० सबसे
रचना�मक यरूोपीय हाइकु किवय� म� चुना गया था। उ�ह� जार ऑफ रेन: द रेड मून एंथोलॉजी म� भी शािमल िकया गया।

Jennifer Gurney lives in Colorado where she teaches, paints, writes and hikes. She is a newly
published poet. Her first 20 poems have just been published in late 2022 / early 2023, at age 59.
During the pandemic she joined the online poetry community of The Daily Haiku. 

जिेनफर गुन� कोलोराडो म� रहती ह� जहां वह पढ़ाती ह�, प�ट करती ह�, �लखती ह� और हाइक करती ह�। वह एक नई �का�शत
किव ह�। उनक� पहली 20 किवताएं 2022 के अतं म� / 2023 क� शु�आत म� 59 वष� क� आय ुम� �का�शत हुई ह�। महामारी
के दौरान वह द डलेी हाइकु के ऑनलाइन किवता समुदाय म� शािमल हो गई।ं 

Pitambar Kaushik is a writer, journalist, columnist, poet and independent researcher. His writings
have been published in more than 220 publications, including leading newspapers, literary
magazines, web outlets and research journals from 50+ countries. He has been a finalist in several
international haiku poetry and other literary competitions.

पीता�बर कौ�शक एक लखेक, प�कार, �तभंकार, किव और �वत�ं शोधकता� ह�। उनका लखेन 50+ देश� के �मुख समाचार
प��, सािह��यक पि�काओ,ं वबे आउटल�ेस और शोध पि�काओ ंसिहत 220 से अ�धक �काशन� म� �का�शत हुआ ह।ै वह
कई अतंररा�� ीय हाइकु किवता और अ�य सािह��यक ��तयोिगताओ ंम� फाइन�ल�ट रह ेह�।
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